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MINISTERIE
VAN HET BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 99/31060]N. 99 — 568
21 JANUARI 1999. — Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke
Regering tot wijziging van het besluit van de Brusselse Hoofdste-
delijke Regering van 26 januari 1995 tot vaststelling van de
modellen van het aangifteformulier betreffende de gewestbelas-
ting ten laste van de houders van een zakelijk recht op sommige
onroerende goederen

De Brusselse Hoofdstedelijke Regering,

Gelet op de ordonnantie van 23 juli 1992 betreffende de gewestbe-
lasting ten laste van bezetters van onroerende goederen en houders van
een zakelijk recht op sommige onroerende goederen, inzonderheid op
artikel 10;
Gelet op ons besluit van 26 januari 1995 tot vaststelling van de

modellen van het aangifteformulier betreffende de gewestbelasting ten
laste van houders van een zakelijk recht op sommige onroerende
goederen;
Gelet op de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op

12 januari 1973, inzonderheid op artikel 3, § 1, gewijzigd door de wetten
van 4 juli 1989 en 4 augustus 1996;
Overwegende dat het noodzakelijk is de modellen van het aangifte-

formulier betreffende de gewestbelasting, voorzien in bovenvermelde
ordonnantie, te wijzigen, met het doel meer precieze inlichtingen van
de belastingplichtige te bekomen;
Gelet op de hoogdringendheid, om deze gewestbelasting te vestigen

voor het belastingjaar 1999;
Op voordracht van de Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke

Regering tot wiens bevoegdheden de Financiën behoren;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. Voor het belastingjaar 1999 en voor de volgende belas-
tingjaren worden de modellen van het aangifteformulier, die werden
vastgesteld in de bijlagen van ons besluit van 26 januari 1995 tot
vaststelling van de modellen van het aangifteformulier betreffende de
gewestbelasting ten laste van houders van een zakelijk recht op
sommige onroerende goederen, vervangen door de modellen gevoegd
in bijlage van dit besluit.

Art. 2. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 januari 1999.

Art. 3. De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering, tot
wiens bevoegdheden de Financiën behoren, is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Brussel, 21 januari 1999.

Door de Brusselse Hoofdstedelijke Regering :

De Minister-Voorzitter van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Plaatselijke Besturen, Werkgelegenheid, Huisvesting en
Monumenten en Landschappen,

Ch. PICQUE

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering
belast met Economie, Financiën, Begroting,

Energie en Externe Betrekkingen,
J. CHABERT

MINISTERE
DE LA REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 99/31060]F. 99 — 568
21 JANVIER 1999. — Arrêté du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale modifiant l’arrêté du Gouvernement de la
Région de Bruxelles-Capitale du 26 janvier 1995 déterminant les
modèles de la formule de déclaration à la taxe régionale à charge
des titulaires de droits réels sur certains immeubles

Le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,

Vu l’ordonnance du 23 juillet 1992 relative à la taxe régionale à charge
des occupants d’immeubles bâtis et de titulaires de droits réels sur
certains immeubles, notamment l’article 10;

Vu notre arrêté du 26 janvier 1995 déterminant les modèles de la
formule de déclaration à la taxe régionale à charge des titulaires de
droits réels sur certains immeubles;

Vu les lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973,
notamment l’article 3, § 1er, modifié par les lois du 4 juillet 1989 et du
4 août 1996;
Considérant qu’il s’avère nécessaire de modifier les modèles de la

formule de déclaration à la taxe régionale, prévue dans l’ordonnance
précitée, dans le but d’obtenir du redevable des renseignements plus
précis;
Vu l’urgence d’établir cette taxe pour l’exercice 1999;

Sur la proposition du Ministre du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale, ayant les Finances dans ses attributions;
Après en avoir délibéré,

Arrête :

Article 1er. Pour l’exercice 1999 et pour les exercices suivants, les
modèles de la formule de déclaration, déterminés aux annexes de notre
arrêté du 26 janvier 1995 déterminant les modèles de la formule de
déclaration à la taxe régionale à charge des titulaires de droits réels sur
certains immeubles, sont remplacés par les modèles joints en annexe au
présent arrêté.

Art. 2. Le présent arrêté produit ses effets le 1er janvier 1999.

Art. 3. Le Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale, ayant les Finances dans ses attributions, est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 21 janvier 1999.

Par le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale :

Le Ministre-Président de la Région de Bruxelles-Capitale, chargé des
Pouvoirs locaux, de l’Emploi, du Logement et des Monuments et
Sites,

Ch. PICQUE

Le Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale
chargé de l’Economie, des Finances, du Budget, de l’Energie et des
Relations extérieures,

J. CHABERT
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Article 2. A partir de l’exercice 1993, il est
établi une taxe annuelle à charge des occupants
d’immeubles bâtis situés sur le territoire de la
Région de Bruxelles-Capitale et de titulaires de
droits réels sur des immeubles non affectés à la
résidence; elle est due sur la base de la situation
existante au 1er janvier de l’exercice
d’imposition.

Article 3. § 1er. c). La taxe est à charge du
propriétaire en pleine propriété ou, à défaut
d’un propriétaire en pleine propriété, de
l’emphytéote, de l’usufruitier ou du titulaire du
droit d’usage, pour tout ou partie d’immeuble
bâti situé sur le territoire de la Région de
Bruxelles-Capitale non affecté à la résidence.

Article 8. § 1er. La taxe prévue à charge des
redevables visés à l’article 3, § 1er, c) est fixée,
par immeuble bâti, à 200 BEF le mètre carré de
surface plancher au-delà des 300 premiers
mètres carrés ou des 2500 premiers mètres
carrés s’il s’agit de surfaces affectées à des
activités industrielles ou artisanales (ord.
20.05.98), sans qu’elle puisse excéder un mon-
tant correspondant à 14 % du revenu cadas-
tral, afférent aux surfaces de tout ou partie
d’immeuble, soumises à la taxe.
Article 8, § 2. Pour la détermination des

surfaces visées au § 1er ci-dessus, il faut
entendre les superficies des planchers mesurés
sans soustraire les surfaces des murs et déga-
gements intérieurs; ces superficies sont limi-
tées au nu extérieur des murs des façades et
aux axes des murs mitoyens.

Article 10. La Région adresse aux redevables
visés à l’article 3, § 1er, c), une formule de
déclaration dont le modèle est arrêté par
l’Exécutif.

Les redevables sont tenus de renvoyer cette
déclaration dûment complétée et signée dans
les trente jours de son envoi.

Article 14. § 1er. Lorsque le redevable n’a pas
remis dans les délais la déclaration dont question
à l’article 10 ou ne s’est pas conformé aux
obligations qui lui sont imposées par la pré-
sente ordonnance ou en exécution de celle-ci,
les fonctionnaires chargés de recevoir et de
vérifier les déclarations et de procéder à
l’établissement et au recouvrement de la taxe,
procèdent à l’établissement d’office de la taxe
due par le redevable eu égard aux éléments
dont ils disposent.

Article 15. Les redevables sont tenus de
fournir verbalement ou par écrit, sur réquisi-
tion des fonctionnaires chargés de recevoir et
de vérifier les déclarations et de procéder à
l’établissement et au recouvrement de la taxe,
tous renseignements qui leur sont réclamés
aux fins de vérifier l’exacte perception de la
taxe à leur charge ou à charge de tiers.

Tout refus de renseignement et toute com-
munication de renseignements inexacts ou
incomplets entraînent une majoration de la
taxe de 10 % du montant de la taxe due.

EXONERATIONS :

Article 4. § 3. La taxe dont question à
l’article 8 n’est pas due, pour les immeubles
ou parties d’immeubles :
1° servant aux établissements d’enseigne-

ment organisés ou subventionnés par les
pouvoirs publics;
2° servant aux cultes ou occupés par les

communautés religieuses relevant d’une reli-
gion reconnue par l’Etat, ainsi qu’aux maisons
de la laïcité;
3° affectés à l’usage d’hôpitaux, cliniques,

dispensaires, œuvres de bienfaisance et acti-
vités d’aide sociale et de santé sans but de
lucre menés par des personnes subvention-
nées ou agréées par les pouvoirs publics;
4° affectés à des activités culturelles ou

sportives poursuivies sans but de lucre et
subventionnées ou agréées par les pouvoirs
publics;
5° affectés par des personnes publiques ou

privées ne poursuivant pas de but de lucre,
soit à l’hébergement collectif d’orphelins, de
personnes âgées, de personnes handicapées
ou de jeunes, soit à la garde d’enfants, moyen-
nant agrément par ″l’Office de la Naissance et
de l’Enfance″ ou ″Kind en Gezin″.

Article 4. § 4. Les exonérations mentionnées
ci-dessus sont accordées d’office.

Le texte de l’ordonnance du 23 juillet 1992
relative à la taxe régionale modifiée par les
ordonnances du 17 juillet 1997 et du
20 mai 1998 (Moniteur belge des 1er août 1992,
10 septembre 1997 et 12 août 1998), peut être
obtenu sur simple demande auprès de
l’Administration des Finances du Ministère
de la Région de Bruxelles-Capitale, boîte
postale 109, Bruxelles 21, 1210 Bruxelles.
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Artikel 2. Vanaf het belastingjaar 1993 wordt
een jaarlijkse belasting geheven ten laste van de
bezetters van bebouwde eigendommen, gelegen
op het grondgebied van het Brusselse Hoofdste-
delijk Gewest, en van houders van een zakelijk
recht op onroerende eigendommen die niet voor
bewoning bestemd zijn. Deze belasting is ver-
schuldigd op basis van de bestaande toestand
op 1 januari van het belastingjaar.
Artikel 3. § 1. c). De belasting is verschuldigd

door de volle eigenaar of, bij gebreke aan een
volle eigenaar, door de erfpachter, de vruchtge-
bruiker of de houder van een recht van gebruik
van een bebouwde eigendom of een gedeelte
ervan, gelegen op het grondgebied van het
Brusselse Hoofdstedelijk Gewest, die niet
bestemd is voor bewoning.

Artikel 8. § 1. De belasting verschuldigd
door de belastingplichtigen bedoeld in arti-
kel 3, § 1, c), is vastgesteld, per bebouwde
eigendom, op 200 BEF per vierkante meter
vloeroppervlakte boven de eerste 300 vier-
kante meter of, als het gaat om oppervlakten
die bestemd zijn voor industriële of ambachte-
lijke activiteiten, boven de eerste 2500 vier-
kante meter (ord. 20.05.98), zonder dat ze een
bedrag overeenstemmend met 14 % van het
kadastraal inkomen van de oppervlakte van de
volledige eigendom of een gedeelte ervan,
onderworpen aan de belasting, mag overschrij-
den.
Artikel 8, § 2. Voor de vastelling van de in § 1

hierboven bedoelde oppervlakten, dienen ver-
staan de oppervlakten van de vloeren gemeten
zonder aftrek van de oppervlakten van de
binnenmuren en doorgangen; die oppervlak-
ten worden beperkt tot het vlakke deel van de
gevelmuren en het midden van de gemeen-
schappelijke muren.

Artikel 10. Het Gewest zendt de in artikel 3,
§ 1, c), bedoelde belastingplichtigen een aangif-
teformulier waarvan het model door de Execu-
tieve vastgesteld wordt.
De belastingplichtigen dienen dit formulier

behoorlijk ingevuld en ondertekend terug te
zenden, binnen dertig dagen na zijn verzen-
ding.
Artikel 14. § 1. Wanneer de belastingplichtige

zijn aangifte bedoeld in artikel 10 niet binnen de
termijnen heeft ingediend, of de verplichtingen
hem opgelegd door deze ordonnantie of in
uitvoering ervan niet heeft nageleefd, gaan de
ambtenaren die belast zijn met de inontvangst-
name en het nazicht van de aangiften en met de
invordering en de inning van de belasting,
ambtshalve over tot de heffing van de door de

belastingplichtige verschuldigde belasting op
grond van de elementen waarover ze beschik-
ken.
Artikel 15. De belastingplichtigen zijn ertoe

gehouden om, mondeling of schriftelijk, op
verzoek van de ambtenaren die belast zijn met
de inontvangstname en het nazicht van de
aangiften en met de invordering en de inning
van de belasting, alle inlichtingen te verschaffen
die hen worden gevraagd ten einde de precieze
inning van de belasting te hunnen laste of ten
laste van derden, te kunnen verifiëren.
Iedere weigering om inlichtingen te verschaf-

fen en iedere verkeerde of onvolledige inlich-
ting hebben een verhoging met 10 % van de
verschuldigde belasting tot gevolg.

VRIJSTELLINGEN :
Artikel 4. § 3. De belasting, bedoeld in

artikel 8, is niet verschuldigd voor de gebou-
wen of gedeelten ervan :
1° die dienen voor de onderwijsinstellingen

georganiseerd of betoelaagd door de overheid;
2° die dienen voor erediensten of betrokken

worden door religieuze gemeenschappenwaar-
van de godsdienst als zodanig door de Staat
erkend is, of dienen als vrijzinnige huizen;
3° die dienen voor ziekenhuizen, klinieken,

dispensaria, weldadigheidsinstellingen en acti-
viteiten van sociale hulp en gezondheidszorg,
bestuurd door personen betoelaagd of erkend
door de overheid, voor zover zij hun activiteit
zonder winstoogmerk uitoefenen;
4° die dienen voor culturele of sportieve

activiteiten, betoelaagd of erkend door de
overheid, voor zover deze activiteit zonder
winstoogmerk uitgeoefend wordt;
5° die dienen voor openbare of privé-

inrichtingen zonder winstoogmerk, die tot
doel hebben ofwel een gemeenschappelijke
huisvesting te verlenen aan wezen, bejaarden,
gehandicapte personen of jongeren, ofwel kin-
deroppas te organiseren en erkend zijn door
″Kind en Gezin″ of ″l’Office de la Naissance et
de l’Enfance″.

Artikel 4. § 4. De hierboven vermelde vrijstel-
lingen worden ambtshalve toegekend.
De tekst van de ordonnantie van 23 juli 1992

betreffende de gewestelijke belasting zoals
gewijzigd door de ordonnanties van
17 juli 1997 en van 20 mei 1998 (Belgisch
Staatsblad van 1 augustus 1992, 10 septem-
ber 1997 en 12 augustus 1998), kan op aanvraag
verkregen worden bij het Ministerie van het
Brussels Hoofdstedelijk Gewest, postbus 109,
Brussel 21, 1210 Brussel.
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Article 2. A partir de l’exercice 1993, il est
établi une taxe annuelle à charge des occupants
d’immeubles bâtis situés sur le territoire de la
Région de Bruxelles-Capitale et de titulaires de
droits réels sur des immeubles non affectés à la
résidence; elle est due sur la base de la situation
existante au 1er janvier de l’exercice
d’imposition.

Article 3. § 1er. c). La taxe est à charge du
propriétaire en pleine propriété ou, à défaut
d’un propriétaire en pleine propriété, de
l’emphytéote, de l’usufruitier ou du titulaire du
droit d’usage, pour tout ou partie d’immeuble
bâti situé sur le territoire de la Région de
Bruxelles-Capitale non affecté à la résidence.

Article 8. § 1er. La taxe prévue à charge des
redevables visés à l’article 3, § 1er, c) est fixée,
par immeuble bâti, à 200 BEF le mètre carré de
surface plancher au-delà des 300 premiers
mètres carrés ou des 2500 premiers mètres
carrés s’il s’agit de surfaces affectées à des
activités industrielles ou artisanales (ord.
20.05.98), sans qu’elle puisse excéder un mon-
tant correspondant à 14 % du revenu cadas-
tral, afférent aux surfaces de tout ou partie
d’immeuble, soumises à la taxe.
Article 8, § 2. Pour la détermination des

surfaces visées au § 1er ci-dessus, il faut
entendre les superficies des planchers mesurés
sans soustraire les surfaces des murs et déga-
gements intérieurs; ces superficies sont limi-
tées au nu extérieur des murs des façades et
aux axes des murs mitoyens.

Article 10. La Région adresse aux redevables
visés à l’article 3, § 1er, c), une formule de
déclaration dont le modèle est arrêté par
l’Exécutif.

Les redevables sont tenus de renvoyer cette
déclaration dûment complétée et signée dans
les trente jours de son envoi.

Article 14. § 1er. Lorsque le redevable n’a pas
remis dans les délais la déclaration dont question
à l’article 10 ou ne s’est pas conformé aux
obligations qui lui sont imposées par la pré-
sente ordonnance ou en exécution de celle-ci,
les fonctionnaires chargés de recevoir et de
vérifier les déclarations et de procéder à
l’établissement et au recouvrement de la taxe,
procèdent à l’établissement d’office de la taxe
due par le redevable eu égard aux éléments
dont ils disposent.

Article 15. Les redevables sont tenus de
fournir verbalement ou par écrit, sur réquisi-
tion des fonctionnaires chargés de recevoir et
de vérifier les déclarations et de procéder à
l’établissement et au recouvrement de la taxe,
tous renseignements qui leur sont réclamés
aux fins de vérifier l’exacte perception de la
taxe à leur charge ou à charge de tiers.

Tout refus de renseignement et toute com-
munication de renseignements inexacts ou
incomplets entraînent une majoration de la
taxe de 10 % du montant de la taxe due.

EXONERATIONS :

Article 4. § 3. La taxe dont question à
l’article 8 n’est pas due, pour les immeubles
ou parties d’immeubles :
1° servant aux établissements d’enseigne-

ment organisés ou subventionnés par les
pouvoirs publics;
2° servant aux cultes ou occupés par les

communautés religieuses relevant d’une reli-
gion reconnue par l’Etat, ainsi qu’aux maisons
de la laïcité;
3° affectés à l’usage d’hôpitaux, cliniques,

dispensaires, œuvres de bienfaisance et acti-
vités d’aide sociale et de santé sans but de
lucre menés par des personnes subvention-
nées ou agréées par les pouvoirs publics;
4° affectés à des activités culturelles ou

sportives poursuivies sans but de lucre et
subventionnées ou agréées par les pouvoirs
publics;
5° affectés par des personnes publiques ou

privées ne poursuivant pas de but de lucre,
soit à l’hébergement collectif d’orphelins, de
personnes âgées, de personnes handicapées
ou de jeunes, soit à la garde d’enfants, moyen-
nant agrément par ″l’Office de la Naissance et
de l’Enfance″ ou ″Kind en Gezin″.

Article 4. § 4. Les exonérations mentionnées
ci-dessus sont accordées d’office.

Le texte de l’ordonnance du 23 juillet 1992
relative à la taxe régionale modifiée par les
ordonnances du 17 juillet 1997 et du
20 mai 1998 (Moniteur belge des 1er août 1992,
10 septembre 1997 et 12 août 1998), peut être
obtenu sur simple demande auprès de
l’Administration des Finances du Ministère
de la Région de Bruxelles-Capitale, boîte
postale 109, Bruxelles 21, 1210 Bruxelles.
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Artikel 2. Vanaf het belastingjaar 1993 wordt een
jaarlijkse belasting geheven ten laste van de bezet-
ters van bebouwde eigendommen, gelegen op het
grondgebied van het Brusselse Hoofdstedelijk
Gewest, en van houders van een zakelijk recht op
onroerende eigendommen die niet voor bewoning
bestemd zijn. Deze belasting is verschuldigd op
basis van de bestaande toestand op 1 januari van het
belastingjaar.
Artikel 3. § 1. c). De belasting is verschuldigd door

de volle eigenaar of, bij gebreke aan een volle
eigenaar, door de erfpachter, de vruchtgebruiker of
de houder van een recht van gebruik van een
bebouwde eigendom of een gedeelte ervan, gelegen
op het grondgebied van het Brusselse Hoofdstede-
lijk Gewest, die niet bestemd is voor bewoning.

Artikel 8. § 1. De belasting verschuldigd
door de belastingplichtigen bedoeld in artikel 3,
§ 1, c), is vastgesteld, per bebouwde eigendom, op
200 BEF per vierkante meter vloeroppervlakte
boven de eerste 300 vierkante meter of, als het gaat
om oppervlakten die bestemd zijn voor industriële
of ambachtelijke activiteiten, boven de eerste
2500 vierkante meter (ord. 20.05.98), zonder dat ze
een bedrag overeenstemmend met 14 % van het
kadastraal inkomen van de oppervlakte van de
volledige eigendom of een gedeelte ervan, onder-
worpen aan de belasting, mag overschrijden.
Artikel 8, § 2. Voor de vastelling van de in § 1

hierboven bedoelde oppervlakten, dienen verstaan
de oppervlakten van de vloeren gemeten zonder
aftrek van de oppervlakten van de binnenmuren
en doorgangen; die oppervlakten worden beperkt
tot het vlakke deel van de gevelmuren en het
midden van de gemeenschappelijke muren.

Artikel 10.Het Gewest zendt de in artikel 3, § 1, c),
bedoelde belastingplichtigen een aangifteformulier
waarvan het model door de Executieve vastgesteld
wordt.
De belastingplichtigen dienen dit formulier

behoorlijk ingevuld en ondertekend terug te zen-
den, binnen dertig dagen na zijn verzending.
Artikel 14. § 1. Wanneer de belastingplichtige zijn

aangifte bedoeld in artikel 10 niet binnen de termij-
nen heeft ingediend, of de verplichtingen hem
opgelegd door deze ordonnantie of in uitvoering
ervan niet heeft nageleefd, gaan de ambtenaren die
belast zijn met de inontvangstname en het nazicht
van de aangiften en met de invordering en de inning
van de belasting, ambtshalve over tot de heffing van
de door de belast ingplichtige verschul-
digde belasting op grond van de elementen waar-

over ze beschikken.
Artikel 15.De belastingplichtigen zijn ertoe gehou-

den om, mondeling of schriftelijk, op verzoek van de
ambtenaren die belast zijn met de inontvangstname
en het nazicht van de aangiften en met de invorde-
ring en de inning van de belasting, alle inlichtingen
te verschaffen die hen worden gevraagd ten einde
de precieze inning van de belasting te hunnen laste
of ten laste van derden, te kunnen verifiëren.
Iedere weigering om inlichtingen te verschaffen

en iedere verkeerde of onvolledige inlichting
hebben een verhoging met 10 % van de verschul-
digde belasting tot gevolg.

VRIJSTELLINGEN :
Artikel 4. § 3. De belasting, bedoeld in

artikel 8, is niet verschuldigd voor de gebouwen of
gedeelten ervan :
1° die dienen voor de onderwijsinstellingen

georganiseerd of betoelaagd door de overheid;
2° die dienen voor erediensten of betrokken

worden door religieuze gemeenschappen waarvan
de godsdienst als zodanig door de Staat erkend is,
of dienen als vrijzinnige huizen;
3° die dienen voor ziekenhuizen, klinieken,

dispensaria, weldadigheidsinstellingen en activi-
teiten van sociale hulp en gezondheidszorg,
bestuurd door personen betoelaagd of erkend
door de overheid, voor zover zij hun activiteit
zonder winstoogmerk uitoefenen;
4° die dienen voor culturele of sportieve

activiteiten, betoelaagd of erkend door de over-
heid, voor zover deze activiteit zonder winstoog-
merk uitgeoefend wordt;
5° die dienen voor openbare of privé-

inrichtingen zonder winstoogmerk, die tot doel
hebben ofwel een gemeenschappelijke huisvesting
te verlenen aan wezen, bejaarden, gehandicapte
personen of jongeren, ofwel kinderoppas te orga-
niseren en erkend zijn door ″Kind en Gezin″ of
″l’Office de la Naissance et de l’Enfance″.

Artikel 4. § 4. De hierboven vermelde vrijstellin-
gen worden ambtshalve toegekend.
De tekst van de ordonnantie van 23 juli 1992

betreffende de gewestelijke belasting zoals gewij-
zigd door de ordonnanties van 17 juli 1997 en van
20 mei 1998 (Belgisch Staatsblad van 1 augus-
tus 1992, 10 september 1997 en 12 augustus 1998),
kan op aanvraag verkregen worden bij het Minis-
terie van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest,
postbus 109, Brussel 21, 1210 Brussel.

Gezien om te worden gevoegd bij het besluit van de Brusselse
Hoofdstedelijke Regering van 21 januari 1999 tot wijziging van het
besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van 26 januari 1995
tot vaststelling van de modellen van het aangifteformulier betreffende
de gewestbelasting ten laste van de houders van een zakelijk recht op
sommige onroerende goederen.

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering
tot wiens bevoegdheden de Financiën behoren,

J. CHABERT

Vu pour être annexé à l’arrêté du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale du 21 janvier 1999, modifiant l’arrêté du Gouverne-
ment de la Région de Bruxelles-Capitale du 26 janvier 1995 déterminant
les modèles de la formule de déclaration à la taxe régionale à charge des
titulaires de droits réels sur certains immeubles.

Le Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,

J. CHABERT
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